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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI MÄÄRUS (EL) 2017/928, 

29. mai 2017, 

millega Hispaania lipu all sõitvatel laevadel keelatakse ajutiselt põhjaatlandi süsika püük 
VI püügipiirkonnas ning Vb, XII ja XIV püügipiirkonna liidu ja rahvusvahelistes vetes 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 20. novembri 2009. aasta määrust (EÜ) nr 1224/2009, millega luuakse ühenduse 
kontrollisüsteem ühise kalanduspoliitika eeskirjade järgimise tagamiseks, (1) eriti selle artikli 36 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu määrusega (EL) 2017/127 (2) on kehtestatud kvoodid 2017. aastaks. 

(2)  Komisjonile esitatud teabe kohaselt on käesoleva määruse lisas osutatud kalavaru püük samas lisas osutatud 
liikmesriigi lipu all sõitvate või selles liikmesriigis registreeritud laevade puhul ammendanud 2017. aastaks 
eraldatud kvoodi. 

(3)  Seepärast on vaja keelata nimetatud kalavaru püük, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Kvoodi ammendumine 

Käesoleva määruse lisas osutatud liikmesriigile 2017. aastaks samas lisas osutatud kalavaru püügiks eraldatud kvooti 
käsitatakse ammendatuna alates lisas esitatud kuupäevast. 

Artikkel 2 

Keelud 

Käesoleva määruse lisas osutatud liikmesriigi lipu all sõitvatel või selles liikmesriigis registreeritud laevadel on keelatud 
püüda samas lisas osutatud kalavaru alates lisas esitatud kuupäevast. Kõnealustel laevadel on keelatud pardal hoida, 
ümber paigutada, ümber laadida või lossida sellist püütud kalavaru pärast nimetatud kuupäeva. 
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(1) ELT L 343, 22.12.2009, lk 1. 
(2) Nõukogu 20. jaanuari 2017. aasta määrus (EL) 2017/127, millega määratakse 2017. aastaks kindlaks teatavate kalavarude ja 

kalavarurühmade püügi võimalused, mida kohaldatakse liidu vetes ning liidu kalalaevade suhtes teatavates vetes väljaspool liitu 
(ELT L 24, 28.1.2017, lk 1). 



Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 29. mai 2017 

Komisjoni nimel 

presidendi eest 

merendus- ja kalandusasjade peadirektoraadi 

peadirektor 
João AGUIAR MACHADO   

LISA 

Nr 08/TQ127 

Liikmesriik Hispaania 

Kalavaru POK/56-14 

Liik Põhjaatlandi süsikas (Pollachius virens) 

Piirkond VI; Vb, XII ja XIV püügipiirkonna liidu ja rahvusvahelised veed 

Kuupäev 8.5.2017   
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2017/929, 

31. mai 2017, 

millega kehtestatakse erand nõukogu määrusest (EÜ) nr 1967/2006 seoses Kreeka territoriaalvetes 
kasutatavate paadinootade miinimumkaugusega rannikust ja vee miinimumsügavusega nende 

kasutamisel 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 21. detsembri 2006. aasta määrust (EÜ) nr 1967/2006, mis käsitleb Vahemere kalavarude 
säästva kasutamise majandamismeetmeid, (1) eriti selle artikli 13 lõiget 5, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõike 1 kohaselt on keelatud veetavate püügivahendite kasutamine kaldale 
lähemal kui 3 meremiili või 50 m samasügavusjoonest madalamal, kui selline sügavus asub kaldale lähemal. 

(2)  Liikmesriigi taotluse korral võib komisjon teha määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõikest 1 erandi, tingimusel 
et täidetud on teatavad artikli 13 lõigetes 5 ja 9 sätestatud tingimused. 

(3)  Komisjon sai 2. juunil 2016 Kreekalt taotluse erandi tegemiseks määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõike 1 
esimesest lõigust traditsiooniliste paadinootade kasutamiseks smariidi (Spicara smaris) ja suursilm-kuldvöötahvena 
(Boops boops) püüdmiseks Kreeka territoriaalvetes. 

(4)  Taotlus hõlmab Kreeka poolt juba lubatud püügitegevust ja laevu, mis on püügiregistris olnud kauem kui viis 
aastat ning mis tegutsevad vastavalt Kreeka poolt vastu võetud majandamiskavale. 

(5)  Kalanduse teadus-, tehnika- ja majanduskomitee (STECF) hindas Kreeka taotletud erandit ja sellega seotud 
majandamiskava projekti 2016. aasta septembris. 

(6)  Kreeka võttis majandamiskava (edaspidi „Kreeka majandamiskava“) vastu 29. detsembril 2016 ministri otsusega 
(6719/146097/29-12-2016) vastavalt määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 19 lõikele 2. 

(7)  Kreeka taotletud erand vastab määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõigetes 5 ja 9 sätestatud tingimustele. 

(8)  Eelkõige esinevad erilised geograafilised piirangud, kuna Kreeka morfoloogiline struktuur on eriline, hõlmates 
mitmeid saari eri meredes, ja püütavaid liike on vaid teatavates rannikuala konkreetsetes kohtades ja piirkondades 
vähem kui 50 m sügavusel. Seega on püügiala piiratud. 

(9)  Kalapüük ei ole võimalik muude vahenditega, kuna vaid paadinoodad on seda liiki püügiks vajalike tehniliste 
omadustega. 

(10)  Lisaks ei mõjuta püük merekeskkonda märkimisväärselt, kuna paadinoodad kujutavad endast väga selektiivseid 
püügivahendeid, need ei puuduta merepõhja ega saa tegutseda Posidonia oceanica kasvukohtade kohal. 

(11)  Taotlus hõlmab Kreeka vetes traditsiooniliste paadinootade kasutamist reguleeriva majandamiskava 5. lisas 
esitatud nimekirja 244 alusest. Kreeka taotleb seega erandit piiratud arvule (võrreldes paadinoodaaluste suure 
tegevuspiirkonnaga) alustele mis moodustavad umbes 1,5 % tervest Kreeka kalalaevastikust ja mille 
kogumahutavus on 1 697,72. 

(12)  Kõnealused alused on lisatud nimekirja, mis on edastatud komisjonile vastavalt määruse (EÜ) nr 1967/2006 
artikli 13 lõikele 9. 
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(1) ELT L 409, 30.12.2006, lk 11. 



(13)  Kreeka ministri otsuse ja majandamiskavaga tagatakse vastavalt määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõikele 9, 
et püügikoormust tulevikus ei suurendata. 

(14)  Asjaomane püük vastab määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 4 lõike 1 esimese lõigu nõuetele, millega on keelatud 
püük kõnealuste kasvukohtade kohal. Nootasid haalatakse tõepoolest vees, ilma et need puudutaks merepõhja. 
Lisaks aitab Kreeka territoriaalvetes asuvate Posidonia oceanica kasvukohtade kaardistamise lõpuleviimine kaasa 
selle liigi kaitsmisele. 

(15)  Määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 8 lõike 1 punktis h sätestatud nõuet ei kohaldata, sest see on seotud 
traaleritega. 

(16)  Seoses nõudega järgida artikli 9 lõiget 3, millega kehtestatakse võrgusilma alammõõt, märgib komisjon, et Kreeka 
andis kooskõlas määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 9 lõikega 7 oma majandamiskavas loa teha kõnealustest 
sätetest erand, arvestades, et asjaomane püük on väga selektiivne, mõjutab merekeskkonda väga vähe ja seda ei 
mõjuta artikli 4 lõike 5 sätted. 

(17)  Asjaomane püük toimub rannikule väga lähedal ega häiri seepärast muude laevade tegevust. 

(18)  Majandamiskavaga tagatakse, et määruse (EÜ) nr 1967/2006 III lisas nimetatud liikide püük oleks minimaalne, 
kuna sihtliikideks on smariid (Spicara smaris) ja suursilm-kuldvöötahven (Boops boops), mida ei ole määruse (EÜ) 
nr 1967/2006 III lisas nimetatud, ning püük on väga selektiivne. 

(19)  Püük on väga selektiivne ja eesmärk ei ole püüda peajalgseid. 

(20)  Majandamiskava hõlmab kalapüügi seire meetmeid, täites seega nõukogu määruse (EÜ) nr 1224/2009 (1) 
artiklis 14 sätestatud tingimused. 

(21)  Kreeka majandamiskava hõlmab kalapüügi seire meetmeid, nagu on ette nähtud määruse (EÜ) nr 1967/2006 
artikli 13 lõike 9 kolmandas lõigus. 

(22)  Seega tuleks taotletud erandit lubada. 

(23)  Kreeka peaks esitama komisjonile regulaarsed aruanded kooskõlas Kreeka majandamiskavas kehtestatud 
seirekavaga. 

(24)  Erandi kehtivusaja piiramine tagab võimaluse võtta viivitamata parandavaid majandamismeetmeid juhul, kui 
komisjonile esitatav aruanne näitab püütavate liikide kehva kaitsestaatust; samuti võimaldab piiratud kehtivusaeg 
koguda paremaid teadusandmeid majandamiskava täiustamiseks. 

(25)  Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas kalanduse ja vesiviljeluse komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Erand 

1. Määruse (EÜ) nr 1967/2006 artikli 13 lõiget 1 ei kohaldata Kreeka territoriaalvetes smariidi (Spicara smaris) ja 
suursilm-kuldvöötahvena (Boops boops) püüdmiseks paadinootadega. 
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(1) Nõukogu 20. novembri 2009. aasta määrus (EÜ) nr 1224/2009, millega luuakse ühenduse kontrollisüsteem ühise kalanduspoliitika 
eeskirjade järgimise tagamiseks, muudetakse määrusi (EÜ) nr 847/96, (EÜ) nr 2371/2002, (EÜ) nr 811/2004, (EÜ) nr 768/2005, (EÜ) 
nr 2115/2005, (EÜ) nr 2166/2005, (EÜ) nr 388/2006, (EÜ) nr 509/2007, (EÜ) nr 676/2007, (EÜ) nr 1098/2007, (EÜ) nr 1300/2008, 
(EÜ) nr 1342/2008 ning tunnistatakse kehtetuks määrused (EMÜ) nr 2847/93, (EÜ) nr 1627/94 ja (EÜ) nr 1966/2006 (ELT L 343, 
22.12.2009, lk 1). 



2. Lõikes 1 osutatud paadinootasid kasutatakse alustel: 

a)  mis kannavad Kreeka majandamiskava 5. lisas loetletud registreerimisnumbrit, 

b)  millega on kala püütud üle viie aasta ning 

c)  millel on kalapüügiluba ja mis tegutsevad Kreeka poolt vastavalt määruse (EÜ) nr 1967/2006 artiklile 19 vastu 
võetud majandamiskava alusel. 

Artikkel 2 

Seirekava ja aruanne 

Kreeka esitab komisjonile aruande, mis on koostatud vastavalt majandamiskavas kehtestatud seirekavale. 

Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Seda kohaldatakse kolme aasta jooksul alates käesoleva määruse jõustumise kuupäevast. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 31. mai 2017 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2017/930, 

31. mai 2017, 

milles käsitletakse loa andmist sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva mikroorganismi tüve DSM 
11798 valmistise kasutamiseks kõikide linnuliikide söödalisandina ja millega muudetakse 

rakendusmäärust (EL) nr 1016/2013 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades 
kasutatavate söödalisandite kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõiget 2 ja artikli 13 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud loomasöödas kasutatava söödalisandi loa taotlemise nõue ning sellise 
loa andmise alused ja kord. 

(2)  Vastavalt määruse (EÜ) nr 1831/2003 artiklile 7 on esitatud taotlus sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva 
mikroorganismi tüve DSM 11798 valmistise kasutamiseks uuel viisil ning komisjoni rakendusmäärusega (EL) 
nr 1016/2013 (2) sigade puhul kasutamiseks antud kehtiva loa tingimuste muutmiseks. Taotlusele olid lisatud 
määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikli 7 lõikes 3 nõutud üksikasjad ja dokumendid ning asjakohased andmed loa 
tingimuste muutmise taotluse toetuseks. 

(3)  Taotluses käsitletakse sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva mikroorganismi tüve DSM 11798 valmistise 
kasutamise lubamist uuel viisil kõikide linnuliikide söödalisandina, selle liigitamist söödalisandite kategooriasse 
„tehnoloogilised lisandid“ ning sigade puhul kasutamiseks antud kehtiva loa tingimuste muutmist nii, et valmistist 
saaks kasutada kõikide mükotoksiinide puhul, mis kuuluvad trihhotetseenide hulka. 

(4)  Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi „amet“) jõudis oma 7. detsembri 2016. aasta arvamuses (3) järeldusele, et 
kavandatud kasutustingimuste juures ei avalda ei avalda sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 valmistis kahjulikku mõju loomade ja inimeste tervisele ega keskkonnale. Amet märkis, et 
sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva mikroorganismi tüve DSM 11798 valmistise abil saab vähendada desoksüni­
valenooli sisaldust saastunud söödas. Amet jõudis järeldusele, et kõnealuse valmistise abil saab redutseerida 
12,13-epoksürühma mitmes representatiivses trihhotetseenis ja muudes sama liiki struktuuriga mükotoksiinides, 
olenemata sellest, millise liigi või kategooria loomale saastunud sööta antakse. Ameti hinnangul ei ole vaja 
kehtestada turustamisjärgse järelevalve erinõudeid. Amet kinnitas ka määrusega (EÜ) nr 1831/2003 asutatud 
referentlabori esitatud aruande söödas sisalduva kõnealuse söödalisandi analüüsimise meetodi kohta. 

(5)  On asjakohane muuta rakendusmäärust (EL) nr 1016/2013, et võimaldada kõnealuse söödalisandi kasutamist 
muude trihhotetseenide puhul. 

(6)  Sugukonda Coriobacteriaceae kuuluva mikroorganismi tüve DSM 11798 valmistise hindamisest nähtub, et määruse 
(EÜ) nr 1831/2003 artiklis 5 sätestatud tingimused loa andmiseks on täidetud. Seepärast tuleks anda luba 
kõnealuse valmistise kasutamiseks vastavalt käesoleva määruse lisas esitatud tingimustele. 

(7)  Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee 
arvamusega, 
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(1) ELT L 268, 18.10.2003, lk 29. 
(2) Komisjoni 23. oktoobri 2013. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1016/2013, milles käsitletakse Coriobacteriaceae perekonda kuuluva 

mikroorganismi tüve DSM 11798 valmistise lubamist sigade söödalisandina (ELT L 282, 24.10.2013, lk 36). 
(3) EFSA Journal 2017; 15(1): 4676. 



ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Loa andmine 

I lisas kirjeldatud valmistist, mis kuulub söödalisandite kategooriasse „tehnoloogilised lisandid“ ja funktsionaalrühma 
„ained, mis vähendavad sööda saastumist mükotoksiinidega“, lubatakse kasutada söödalisandina loomasöödas vastavalt 
kõnealuses lisas sätestatud tingimustele. 

Artikkel 2 

Rakendusmääruse (EL) nr 1016/2013 muutmine 

Rakendusmääruse (EL) nr 1016/2013 lisa asendatakse käesoleva määruse II lisaga. 

Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 31. mai 2017 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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I LISA 

Söödali­
sandi 

identifit­
seerimis­
number 

Loa hoidja Söödalisand Koostis, keemiline valem, kirjeldus, 
analüüsimeetod 

Loomaliik 
või -kate­

gooria 

Vanuse 
ülempiir 

Miinimum­
sisaldus 

Maksimum­
sisaldus 

Muud sätted Loa kehtivus­
aja lõpp Sisaldus CFUdes 12 % niis­

kusesisaldusega täissööda 
kilogrammi kohta 

Kategooria: tehnoloogilised lisandid. Funktsionaalrühm: ained, mis vähendavad sööda saastumist mükotoksiinidega: trihhotetseenidega. 

1m01 — Sugukonda Corio­
bacteriaceae kuu­
luva mikroorga­
nismi tüvi DSM 
11798 

Söödalisandi koostis 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 valmistis, mis si­
saldab vähemalt 5 × 109 CFUd 
söödalisandi grammi kohta 

Tahkis 

Toimeaine kirjeldus 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 elujõulised rakud 

Analüüsimeetod (1) 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 loendamine: sü­
viskülvimeetod, mille puhul 
kasutatakse VM-agarit, kuhu 
on lisatud toodet Oxyrase 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 määramine: im­
pulssvälja-geelelektroforees 
(PFGE)  

Kõik lin­
nuliigid 

— 1,7 × 108 — 1. Söödalisandi ja eelsegu kasutamisju­
histes märgitakse säilitustingimused 
ja püsivus kuumtöötlemisel. 

2.  Söödalisandit on lubatud kasutada 
söödas, mis vastab Euroopa Liidu 
õigusaktide nõuetele söödas leidu­
vate soovimatute ainete kohta. 

3.  Söödalisandit on lubatud kasutada 
söödas, mis sisaldab järgmisi luba­
tud koktsidiostaatikume: narasiin/ni­
karbasiin, naatriumsalinomütsiin, 
naatriummonensiin, robenidiinvesi­
nikkloriid, diklasuriil, narasiin või 
nikarbasiin. 

4. Söödakäitlejad kehtestavad söödali­
sandi ja eelsegude kasutajatele kasu­
tamiskorra ja võtavad korraldusli­
kud meetmed, millega vähendatakse 
söödalisandi kasutamisest tulenevaid 
võimalikke ohte. Kui selline kasuta­
miskord ja sellised meetmed ei või­
malda kõnealuseid ohte kõrvaldada 
või minimeerida, kasutatakse sööda­
lisandi ja eelsegude käitlemisel isiku­
kaitsevahendeid, sealhulgas respiraa­
torit. 

21. juuni 
2027 

(1)  Analüüsimeetodite üksikasjad on kättesaadavad referentlabori veebisaidil aadressil https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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II LISA 

„LISA 

Söödalisandi 
identifitsee­

rimis­
number 

Loa hoidja Söödalisand Koostis, keemiline valem, kirjeldus, 
analüüsimeetod 

Loomaliik või 
-kategooria 

Vanuse 
ülempiir 

Miinimum­
sisaldus 

Maksimum­
sisaldus 

Muud sätted Loa kehtivus­
aja lõpp Sisaldus CFUdes 12 % niis­

kusesisaldusega täissööda 
kilogrammi kohta 

Kategooria: tehnoloogilised lisandid. Funktsionaalrühm: ained, mis vähendavad sööda saastumist mükotoksiinidega: trihhotetseenidega. 

1m01 — Sugukonda Corio­
bacteriaceae kuu­
luva mikroorga­
nismi tüvi DSM 
11798 

Söödalisandi koostis 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 valmistis, mis si­
saldab vähemalt 5 × 109 CFUd 
söödalisandi grammi kohta 

Tahkis 

Toimeaine kirjeldus 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 elujõulised rakud 

Analüüsimeetod (1) 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 loendamine: sü­
viskülvimeetod, mille puhul 
kasutatakse VM-agarit, kuhu 
on lisatud toodet Oxyrase 

Sugukonda Coriobacteriaceae 
kuuluva mikroorganismi tüve 
DSM 11798 määramine: im­
pulssvälja-geelelektroforees 
(PFGE) 

Sead — 1,7 × 108 — 1. Söödalisandi ja eelsegu kasu­
tamisjuhistes märgitakse säili­
tustingimused ja püsivus 
kuumtöötlemisel. 

2. Söödalisandit on lubatud ka­
sutada söödas, mis vastab Eu­
roopa Liidu õigusaktide 
nõuetele söödas leiduvate 
soovimatute ainete kohta. 

3.  Söödakäitlejad kehtestavad 
söödalisandi ja eelsegude ka­
sutajatele kasutamiskorra ja 
võtavad korralduslikud meet­
med, millega vähendatakse 
söödalisandi kasutamisest tu­
lenevaid võimalikke ohte. Kui 
selline kasutamiskord ja selli­
sed meetmed ei võimalda 
kõnealuseid ohte kõrvaldada 
või minimeerida, kasutatakse 
söödalisandi ja eelsegude 
käitlemisel isikukaitsevahen­
deid, sealhulgas respiraatorit. 

13. novem­
ber 2023 

(1)  Analüüsimeetodite üksikasjad on kättesaadavad referentlabori veebisaidil aadressil https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.“    

1.6.2017 
L 141/9 

Euroopa Liidu Teataja 
ET     

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2017/931, 

31. mai 2017, 

millega kehtestatakse jaotuskoefitsient, mida kohaldatakse rakendusmääruse (EL) 2015/2081 alusel 
Ukrainast pärit teatavate teraviljade jaoks avatud tariifikvootide raames ajavahemikus 19. maist 

2017 kuni 26. maini 2017 esitatud impordilitsentsitaotlustega hõlmatud koguste suhtes 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. detsembri 2013. aasta määrust (EL) nr 1308/2013, millega 
kehtestatakse põllumajandustoodete ühine turukorraldus ning millega tunnistatakse kehtetuks nõukogu määrused (EMÜ) 
nr 922/72, (EMÜ) nr 234/79, (EÜ) nr 1037/2001 ja (EÜ) nr 1234/2007, (1) eriti selle artikli 188 lõikeid 1 ja 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Komisjoni rakendusmäärusega (EL) 2015/2081 (2) on avatud imporditariifikvoodid teatavate Ukrainast pärit 
teraviljade jaoks. 

(2)  Rakendusmääruse (EL) 2015/2081 artikli 1 lõikes 1 on ajavahemikuks 1. jaanuarist 2017 kuni 31. detsembrini 
2017 kehtestatud tariifikvoot järjekorranumbriga 09.4306 kogusele 960 000 tonni. 

(3)  Kogused, mille kohta on alates 19. maist 2017 kella 13st Brüsseli aja järgi kuni 26. maini 2017 kella 13.00ni 
Brüsseli aja järgi esitatud impordilitsentsitaotlused, hõlmavad tariifikvoodi järjekorranumbriga 09.4306 raames 
olemasolevast suuremaid koguseid. Seega tuleks otsustada, kui palju impordilitsentse võib välja anda, ja määrata 
kindlaks asjaomase kvoodi all taotletud koguste suhtes kohaldatav jaotuskoefitsient, mis on arvutatud vastavalt 
komisjoni määruse (EÜ) nr 1301/2006 (3) artikli 7 lõikele 2. 

(4)  Rakendusmääruses (EL) 2015/2081 järjekorranumbri 09.4306 all esitatud tariifikvoodi kohta ei tohiks jooksvaks 
kvoodi kehtivusajaks rohkem impordilitsentse välja anda. 

(5)  Meetme tõhususe tagamiseks peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

1. Rakendusmääruse (EL) 2015/2081 lisas loetletud ning järjekorranumbri 09.4306 all esitatud tariifikvoodiga 
hõlmatud koguste kohta alates 19. maist 2017 kella 13st Brüsseli aja järgi kuni 26. maini 2017 kella 13.00ni Brüsseli 
aja järgi esitatud impordilitsentsitaotluste puhul antakse litsents välja taotletud kogustele, mis korrutatakse 86,524176 % 
jaotuskoefitsiendiga järjekorranumbriga 09.4306 tähistatud tariifikvoodi kohta esitatud taotluste puhul. 

2. Uute impordilitsentsitaotluste esitamine rakendusmääruse (EL) 2015/2081 lisas loetletud ja järjekorranumbri 
09.4306 all esitatud tariifikvoodi raames on jooksvaks kvoodiperioodiks peatatud alates 26. maist 2017 kella 13.00st 
Brüsseli aja järgi. 
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(1) ELT L 347, 20.12.2013, lk 671. 
(2) Komisjoni 18. novembri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/2081, millega avatakse Ukrainast pärit teatavate teraviljade impordi 

tariifikvoodid ja sätestatakse nende haldamine (ELT L 302, 19.11.2015, lk 81). 
(3) Komisjoni 31. augusti 2006. aasta määrus (EÜ) nr 1301/2006, millega kehtestatakse ühised eeskirjad, et hallata põllumajandussaaduste 

ja -toodete imporditariifikvoote, mille suhtes kohaldatakse impordilitsentside süsteemi (ELT L 238, 1.9.2006, lk 13). 



Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 31. mai 2017 

Komisjoni nimel 

presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektoraadi 

peadirektor 
Jerzy PLEWA  
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OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2017/932, 

23. mai 2017, 

millega muudetakse otsust 1999/70/EÜ riikide keskpankade välisaudiitorite kohta Nationale Bank 
van België / Banque Nationale de Belgique'i välisaudiitorite osas 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 4 Euroopa 
Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja kohta, eriti selle artiklit 27.1, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 31. märtsi 2017. aasta soovitust Euroopa Liidu Nõukogule Nationale Bank van 
België / Banque Nationale de Belgique'i välisaudiitorite kohta (EKP/2017/8) (1) 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Keskpanga (EKP) ja eurot rahaühikuna kasutavate liikmesriikide keskpankade raamatupidamist 
auditeerivad EKP nõukogu soovitatud sõltumatud välisaudiitorid, kelle kiidab heaks nõukogu. 

(2)  Nationale Bank van België / Banque Nationale de Belgique'i välisaudiitori Ernst & Young Bedrijfsrevisoren / 
Réviseurs d'Entreprises volitused lõppesid pärast 2016. majandusaasta auditeerimist. Seetõttu on vaja määrata 
välisaudiitor alates 2017. majandusaastast. 

(3)  Nationale Bank van België / Banque Nationale de Belgique on majandusaastateks 2017–2022 valinud oma 
välisaudiitoriks Mazars Réviseurs d'entreprises / Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA. 

(4)  EKP nõukogu soovitas määrata Nationale Bank van België / Banque Nationale de Belgique'i välisaudiitoriks 
majandusaastateks 2017–2022 Mazars Réviseurs d'entreprises / Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA. 

(5)  EKP nõukogu soovitust järgides tuleks nõukogu otsust 1999/70/EÜ (2) vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 1999/70/EÜ artiklis 1 asendatakse lõige 1 järgmisega: 

„1. Mazars Réviseurs d'entreprises / Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA kinnitatakse käesolevaga Nationale Bank 
van België / Banque Nationale de Belgique'i välisaudiitoriks majandusaastateks 2017–2022.“ 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle teatavakstegemise päeval. 
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(1) ELT C 120, 13.4.2017, lk 1. 
(2) Nõukogu 25. jaanuari 1999. aasta otsus 1999/70/EÜ riikide keskpankade välisaudiitorite kohta (EÜT L 22, 29.1.1999, lk 69). 



Artikkel 3 

Käesolev otsus on adresseeritud EKP-le. 

Brüssel, 23. mai 2017 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
E. SCICLUNA  
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EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2017/933, 

16. november 2016, 

otsustamispädevuse delegeerimise üldraamistiku kohta seoses järelevalveülesannetega seotud 
õigusaktidega (EKP/2016/40) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja, eelkõige selle artikli 12 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Nõukogu otsusega (EL) nr 1024/2013 (1) Euroopa Keskpangale (EKP) pandud järelevalveülesanded muudavad EKP 
otsuste tegemise menetluse tulemuslikkuse ja tõhususe raskeks EKP järelevalveülesannetega seotud otsuste 
arvukuse tõttu. 

(2)  Euroopa Liidu lepingu artikli 13 lõike 2 kohaselt tegutsevad kõik liidu institutsioonid neile aluslepingutega antud 
volituste piires ning vastavuses nendes sätestatud korra, tingimuste ja eesmärkidega. Euroopa Keskpankade 
Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja (edaspidi EKPSi põhikiri) artikli 9 lõike 3 kohaselt on EKP-l kaks 
otsuseid tegevat organit: nõukogu ja juhatus. 

(3)  EKPSi põhikirja artikli 11 lõike 6 kohaselt vastutab EKP jooksva töö eest juhatus. Sellega seoses sätestatakse 
Euroopa Keskpanga kodukorra (edaspidi „kodukord“) (mis võeti vastu otsusega EKP/2004/2) (2) artikli 10 
lõigetega 1 ja 2, et kõiki EKP tööüksusi juhib juhatus. Kodukorra artikli 13m lõike 1 kohaselt hõlmab juhatuse 
pädevus sisestruktuuri ja EKP personali puhul ka järelevalveülesanded. 

(4)  Kooskõlas määruse (EL) nr 1024/2013 artikliga 25 tuleb EKP-le antud ülesandeid täita ilma rahapoliitikaga seotud 
ülesandeid ja muid ülesandeid mõjutamata ning nendest eraldi. Lisaks sätestatakse artikliga 25, et neid ülesandeid 
täitvad töötajad peavad organisatsioonis olema eraldatud muid EKP-le pandud ülesandeid täitvatest töötajatest 
ning nende suhtes kohaldatakse eraldi aruandlussuhteid. Organisatsiooniline eraldatus, mille puhul EKP-le 
määrusega (EL) nr 1024/2013 pandud ülesandeid täitvad töötajad annavad aru EKP järelevalvenõukogu 
esimehele, rakendati otsusega EKP/2014/39 (3). 

(5)  EKP juhatusel ei ole järelevalveotsuste tegemise pädevust. Määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikega 1 asutati 
järelevalvenõukogu kui siseüksus, kes kavandab ja täidab EKP-le määrusega (EL) nr 1024/2013 antud ülesandeid. 
Määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõike 8 kohaselt teeb EKP järelevalvenõukogu ettevalmistustööd seoses 
EKP-le antud järelevalveülesannetega ja esitab EKP nõukogule lõplikud otsuste eelnõud, mis võetakse vastu, kui 
EKP nõukogul ei ole vastuväiteid. EKP järelevalvenõukogu ei ole EKP otsuseid tegev organ Euroopa Liidu 
toimimise lepingu (alusleping) artikli 129 lõike 1 ega EKPSi põhikirja artikli 9 lõike 3 alusel. 

(6)  Euroopa Liidu Kohtu kohtupraktikast tuleneb, et otsuste delegeerimine võib osutuda vajalikuks, võttes arvesse 
institutsioonilt vastuvõtmiseks nõutavate otsuste arvukust, et võimaldada institutsioonil oma ülesandeid täita. 
Euroopa Liidu Kohus tunnustas, et otsuseid tegeva organi töövõime on kõikidele institutsionaalsetele süsteemidele 
omane põhimõte (4). Seega hõlmab institutsioonile antud pädevus ka õigust delegeerida mõned volitused 
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(1) Nõukogu 15. oktoobri 2013. aasta määrus (EL) nr 1024/2013, millega antakse Euroopa Keskpangale eriülesanded seoses 
krediidiasutuste usaldatavusnõuete täitmise järelevalve poliitikaga (ELT L 287, 29.10.2013, lk 63). 

(2) 19. veebruari 2004. aasta otsus EKP/2004/2, millega võetakse vastu Euroopa Keskpanga kodukord (ELT L 80, 18.3.2004, lk 33). 
(3) 17. septembri 2014. aasta otsus EKP/2014/39 Euroopa Keskpanga rahapoliitika ja järelevalve funktsioonide lahususe rakendamise kohta 

(ELT L 300, 18.10.2014, lk 57). 
(4) Euroopa Kohtu 23. septembri 1986. aasta kohtuotsus AKZO Chemie BV ja AKZO Chemie UK Ltd vs. komisjon, 5/85, ECLI:EU: 

C:1986:328, punkt 37, ja 26. mai 2005. aasta kohtuotsus, Carmine Salvatore Tralli vs. EKP, C‑301/02 P, ECLI:EU:C:2005:306, punkt 59. 



institutsiooni sätestatud tingimustel, mis on kooskõlas Euroopa Liidu toimimise lepinguga. Seetõttu võib liidu 
institutsioon kehtestada organisatsioonilisi meetmeid ja delegeerida pädevust oma sisestruktuuri otsuseid 
tegevatele organitele, kui need meetmed on põhjendatud ja vastavuses proportsionaalsuse põhimõttega. 

(7)  EKP ja tema otsuseid tegevate organite sisekorralduse osana on vajalik üldine raamotsus delegeerimise kohta. 
Õigusaktid, mille vastuvõtmist võib delegeerida, hõlmavad Euroopa Keskpanga määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) (1) artikli 2 punktis 26 määratletud järelevalveotsuseid või kodukorra artikli 17a lõikes 3 osutatud 
järelevalveülesannetega seotud juhiseid. Käesoleva üldise raamotsuse eesmärk on korralduse selgitamine, mida 
tuleb järgida konkreetsete järelevalveotsuste vastuvõtmisel; samuti peab see sätestama EKP juhatuse ja EKP 
tööüksuse juhi, kellele pädevust delegeeritakse, vastutuse ulatuse. Käesolev üldine raamotsus ei mõjuta EKP 
järelevalveülesannete teostamist ega EKP järelevalvenõukogu pädevust esitada EKP nõukogule lõplikke otsuste 
eelnõusid. 

(8)  Selle raamistiku alusel võtab EKP nõukogu vastu delegeerimise otsuseid kooskõlas käesoleva üldise raamotsusega 
ja vastuväidetest loobumise menetlusega määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikes 8. See on vastavuses 
Euroopa Liidu Kohtu praktikaga, mille kohaselt tuleb delegeerimise otsus teha samas korras, mis kehtiks lõpliku 
otsuse vastuvõtmise suhtes delegeerivale asutusele. EKP järelevalvenõukogu võib igal ajal esitada EKP nõukogule 
lõpliku otsuse eelnõu kooskõlas määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikega 8 ja teha ettepaneku konkreetse 
delegeerimise otsuse kehtetuks tunnistamise või muutmise kohta. See kehtetuks tunnistamine või muutmine ei 
muuda juba tehtud delegeerimisotsuseid. Otsuseid, mille sisu ei ole delegeerimisotsusega hõlmatud, võetakse 
vastu vastuväidetest loobumise menetluses, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Täiendav olemus 

Käesolev otsus täiendab kodukorda. 

Artikkel 2 

Reguleerimisese ja -ala 

Käesoleva otsusega sätestatakse selgelt määratletud pädevuse delegeerimise reeglid EKP nõukogu järelevalve õigusaktide 
otsuste tegemisel. 

Artikkel 3 

Mõisted 

Mõisteid käesolevas otsuses kasutatakse Euroopa Keskpanga kodukorras määratletud tähenduses koos järgmiste 
mõistetega:  

1) „järelevalve õigusakt“ (supervisory legal instrument) – EKP järelevalveülesannetega seotud õigusakt;  

2) „delegeerimisotsus“ (delegation decision) – EKP nõukogu otsus delegeerida järelevalve õigusaktidega seotud otsuste 
tegemise pädevus EKP tööüksuste juhtidele; 
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(1) Euroopa Keskpanga 16. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 468/2014, millega kehtestatakse raamistik Euroopa Keskpanga ja riiklike 
pädevate asutuste vaheliseks ning riiklike määratud asutustega tehtavaks koostööks ühtse järelevalvemehhanismi raames (ühtse järeleval­
vemehhanismi raammäärus) (EKP/2014/17) (ELT L 141, 14.5.2014, lk 1). 



3) „ametisse nimetamise otsus“ (nomination decision) – EKP juhatuse otsus määrata üks või mitu EKP tööüksuse juhti 
tegema otsuseid delegeerimisotsuse alusel;  

4) „delegeeritud otsus“ (delegated decision) – järelevalve õigusaktiga seotud otsus, mille aluseks on otsuste tegemise 
delegeeritud pädevus. 

Artikkel 4 

Delegeerimisotsused 

EKP nõukogu võib delegeerida järelevalve õigusaktidega seotud otsuste tegemise pädevuse EKP tööüksuste juhtidele, 
võttes vastu delegeerimisotsuse määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikes 8 sätestatud korras. Delegeerimisotsuses 
tuleb täpselt sätestada delegeeritava asja ulatus ja tingimused, mille alusel seda pädevust võib teostada; delegeerimisotsus 
jõustub ametisse nimetamise otsuse vastuvõtmisega EKP juhatuses kooskõlas artikliga 5. 

Artikkel 5 

Ametisse nimetamise otsus 

1. EKP juhatus võib määrata ühe või mitu EKP tööüksuse juhti tegema otsuseid delegeerimisotsuse alusel, võttes vastu 
ametisse nimetamise otsuse pärast EKP järelevalvenõukogu esimehega konsulteerimist. 

2. Lõikes 1 osutatud EKP tööüksuste juhid valitakse nende EKP tööüksuste juhtide hulgast, kes on seotud järelevalve­
ülesannete täitmisega, mis on organisatsiooniliselt eraldatud ülesannetest, mida täidavad määruse (EL) nr 1024/2013 
artikli 25 alusel EKP-le pandud muid ülesandeid täitvad töötajad. EKP tööüksuste juhtide valikul võetakse arvesse 
delegeerimisotsuse tähtsust ja adressaatide arvu, kellele delegeeritud otsus tuleb saata. 

Artikkel 6 

Delegeeritud otsused 

1. Delegeeritud otsused võetakse vastu EKP nõukogu nimel ja vastutusel. 

2. Kui EKP tööüksuse juht nimetatakse ametisse otsuste tegemiseks delegeerimisotsuse alusel kooskõlas artikli 5 
lõikega 1, allkirjastab delegeeritud otsused see EKP tööüksuse juht. Kui mitu EKP tööüksuse juhti nimetatakse ametisse 
otsuste tegemiseks delegeerimisotsuse alusel kooskõlas artikli 5 lõikega 1, allkirjastavad delegeeritud otsused need 
ametisse nimetatud EKP tööüksuse juhid, kes on delegeeritud otsuse heaks kiitnud. 

Artikkel 7 

Delegeeritud otsuste register ja aruandlus 

1. EKP järelevalvenõukogu peab registrit kõikide delegeeritud otsuste kohta, mis on vastu võetud kooskõlas käesoleva 
otsusega, ja teatab need otsused EKP nõukogu sekretariaadile kord kuus. 

2. EKP nõukogu sekretariaat esitab EKP nõukogule ja EKP järelevalvenõukogule kord kvartalis aruande järelevalve 
õigusaktidega seotud delegeeritud otsuste tegemise pädevuse teostamise kohta. 
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Artikkel 8 

Delegeeritud otsuste läbivaatamine 

1. Delegeeritud otsuste suhtes võib kohaldada asutusesisest halduskorras läbivaatamist kooskõlas määruse (EL) 
nr 1024/2013 artikliga 24 ja otsuse EKP/2014/16 (1) sätetega. 

2. Selle haldusläbivaatuse puhul võtab EKP järelevalvenõukogu arvesse vaidlustusnõukogu arvamust ja esitab uue 
otsuse eelnõu EKP nõukogule vastuvõtmiseks kooskõlas vastuväidetest loobumise menetlusega määruse (EL) 
nr 1024/2013 artikli 26 lõikes 8. 

Artikkel 9 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Frankfurt Maini ääres, 16. november 2016 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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(1) 14. aprilli 2014. aasta otsus EKP/2014/16 vaidlustusnõukogu asutamise ja selle kodukorra kohta (ELT L 175, 14.6.2014, lk 47). 



EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2017/934, 

16. november 2016, 

järelevalve alla kuuluvate üksuste olulisust käsitlevate otsuste delegeerimise kohta (EKP/2016/41) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 15. oktoobri 2013. aasta määrust (EL) nr 1024/2013, millega antakse Euroopa Keskpangale 
eriülesanded seoses krediidiasutuste usaldatavusnõuete täitmise järelevalve poliitikaga, (1) eelkõige selle artiklit 6, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/933 otsustamispädevuse delegeerimise 
üldraamistiku kohta seoses järelevalveülesannetega seotud õigusaktidega (EKP/2016/40), (2) eelkõige selle artiklit 4, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 6 lõikega 4 sätestatakse kriteeriumid krediidiasutuse, finantsvaldusettevõtja või 
segafinantsvaldusettevõtja liigitamiseks järelevalve alla kuuluvaks oluliseks üksuseks. Olulisuse kriteeriumid on 
määratud Euroopa Keskpanga määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) (3) IV osas. 

(2)  Määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 39 kohaselt loetakse järelevalve alla kuuluv üksus oluliseks 
Euroopa Keskpanga (EKP) vastava otsuse alusel, mis on adresseeritud asjaomasele järelevalve alla kuuluvale 
üksusele. Selle määruse artikli 40 kohaselt määratakse olulisuse kindlaksmääramise kriteeriumid osalevate 
liikmesriikide kõrgeimal konsolideerimistasemel, kui üks või enam järelevalve alla kuuluvat üksust moodustavad 
järelevalve alla kuuluva grupi osa. 

(3)  Määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 43 lõike 3 kohaselt võib EKP kontrollida vastavust olulisuse 
kriteeriumile iga kord asjakohase teabe saamisel. 

(4)  Uued otsused olulisuse kohta jäävad käesolevast otsusest välja. Olulisuse otsuse kohta muudatuse vastuvõtmine ei 
mõjuta määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 22 ja määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) III osa jaotise 2 
kohaldamist. 

(5)  Olulisuse otsuse muudatust, millega lõpetatakse järelevalve alla kuuluva olulise üksuse või järelevalve alla kuuluva 
olulise grupi liigitamine oluliseks, ei võeta vastu delegeeritud otsusega, kui aluseks on määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) artikkel 70. 

(6)  EKP, kes on kõigi ühtses järelevalvemehhanismis olevate järelevalve alla kuuluvate oluliste üksuste pädev asutus, 
peab igal aastal vastu võtma palju otsuseid, mis muudavad kehtivaid olulisuse otsuseid. EKP otsuseid tegevate 
organite tegevusvõimeks on vajalik delegeerimisotsus olulisuse otsuseid muutvate otsuste vastuvõtmise kohta. 
Euroopa Liidu Kohus on tunnustanud otsuste delegeerimise vajadust, et võimaldada institutsioonil, kes peab vastu 
võtma palju otsuseid, oma ülesandeid täita. Samuti on Euroopa Liidu Kohus tunnustanud, et otsuseid tegeva 
organi töövõime on kõikidele institutsionaalsetele süsteemidele omane põhimõte (4). Delegeerimisotsus on vajalik, 
et lihtsustada otsuste tegemise menetlust seoses olulisuse otsuste muudatuste vastuvõtmisega. 
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(1) ELT L 287, 29.10.2013, lk 63. 
(2) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 14. 
(3) Euroopa Keskpanga 16. aprilli 2014 määrus (EL) nr 468/2014, millega kehtestatakse raamistik Euroopa Keskpanga ja riiklike pädevate 

asutuste vaheliseks ning riiklike määratud asutustega tehtavaks koostööks ühtse järelevalvemehhanismi raames (ühtse järelevalve­
mehhanismi raammäärus) (EKP/2014/17) (ELT L 141, 14.5.2014, lk 1). 

(4) Euroopa Kohtu 23. septembri 1986. aasta kohtuotsus AKZO Chemie BV ja AKZO Chemie UK Ltd vs. Commission, 5/85, ECLI:EU: 
C:1986:328, punkt 37, ja 26. mai 2005. aasya kohtuotsus, Carmine Salvatore Tralli vs. EKP, C-301/02 P, ECLI:EU:C:2005:306, punkt 59. 



(7)  Otsustamispädevuse delegeerimine peab olema piiratud, proportsionaalne ja põhinema konkreetsetel 
kriteeriumidel. Kuna järelevalve alla kuuluvate gruppide olulisuse otsustes on nende üksuste nimekiri, kes 
kuuluvad järelevalve alla kuuluvasse olulisse gruppi, peavad konkreetsed kriteeriumid osutama muudatustele 
järelevalve alla kuuluva olulise grupi koosseisus või muudatusele järelevalve alla kuuluva olulise üksuse nimes 
ning vastama proportsionaalsuse põhimõttele. 

(8)  Otsusega (EL) 2017/933 (EKP/2016/40) selgitatakse korraldust, mida tuleb järgida konkreetsete järelevalveotsuste 
vastuvõtmisel, ja isikute ringi, kellele võib otsustamispädevust delegeerida. See otsus ei muuda EKP järelevalve­
ülesannete täitmist ega EKP järelevalvenõukogu pädevust esitada EKP nõukogule lõplikke otsuste eelnõusid. 

(9)  Kui delegeeritud otsuste vastuvõtmise kriteeriumid selle otsuse kohaselt ei ole täidetud, tuleb olulisuse otsuse 
muudatused vastu võtta kooskõlas vastuväidetest loobumise menetlusega määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 
lõike 8 ja otsuse EKP/2004/2 (1) artikli 13g kohaselt. Käesolev otsus ei muuda EKP järelevalveülesannete täitmist 
ega EKP järelevalvenõukogu pädevust esitada EKP nõukogule lõplikke otsuste eelnõusid. 

(10)  EKP järelevalveotsuste suhtes võib kohaldada asutusesisest halduskorras läbivaatamist kooskõlas määruse (EL) 
nr 1024/2013 artikliga 24 ja otsuse EKP/2014/16 (2) sätetega. Selle haldusläbivaatuse puhul võtab EKP järeleval­
venõukogu arvesse vaidlustusnõukogu arvamust ja esitab uue otsuse eelnõu EKP nõukogule vastuvõtmiseks 
kooskõlas vastuväidetest loobumise menetlusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Mõisted 

Käesolevas otsuses kasutatakse järgmisi mõisteid:  

1) „olulisuse otsuse muudatus“ (amendment to a decision on significance) – otsus, mis võetakse vastu olulisuse 
läbivaatamise tulemusel kooskõlas määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 43 lõikega 3 või artikli 52 
lõikega 1, millega muudetakse või tunnistatakse kehtetuks EKP otsus, millega liigitati järelevalve alla kuuluv üksus või 
järelevalve alla kuuluv grupp oluliseks määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 6 lõike 4 alusel;  

2) „osalev liikmesriik“ (participating Member State) – osalev liikmesriik määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 2 punktis 1 
määratletud tähenduses;  

3) „järelevalve alla kuuluv oluline üksus“ (significant supervised entity) – järelevalve alla kuuluv oluline üksus määruse (EL) 
nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 2 punktis 16 määratletud tähenduses;  

4) „järelevalve alla kuuluv üksus“ (supervised entity) – järelevalve alla kuuluv üksus määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) artikli 2 punktis 20 määratletud tähenduses;  

5) „järelevalve alla kuuluv grupp“ (supervised group) – järelevalve alla kuuluv grupp määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) artikli 2 punktis 21 määratletud tähenduses;  

6) „järelevalve alla kuuluv oluline grupp“ (significant supervised group) – järelevalve alla kuuluv oluline grupp määruse 
(EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 2 punktis 22 määratletud tähenduses;  

7) „delegeeritud otsus“ (delegated decision) – EKP nõukogu delegeeritud pädevuse alusel vastu võetud otsus kooskõlas 
otsusega (EL) 2017/933 (EKP/2016/40);  

8) „tööüksuste juhid“ (heads of work units) – EKP tööüksuste juhid, kellele delegeeritakse otsuste muudatuste 
vastuvõtmise pädevus. 
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14.6.2014, lk 47). 



Artikkel 2 

Olulisuse otsuste muutmise delegeerimine 

1. Otsuse (EL) 2017/933 (EKP/2016/40) artikli 4 alusel delegeerib EKP nõukogu olulisuse otsuste muudatuste 
vastuvõtmise EKP juhatuses selle otsuse artikli 5 alusel määratletud tööüksuste juhtidele. 

2. Olulisuse otsuse muudatus võetakse vastu ainult delegeeritud otsuse alusel, kui täidetud on artiklis 3 sätestatud 
delegeeritud otsuse vastuvõtmise kriteeriumid. 

Artikkel 3 

Delegeeritud otsuse vastuvõtmise kriteeriumid 

1. Olulisuse otsuse muudatus, millega liigitatakse järelevalve alla kuuluvas olulises grupis hõlmatud järelevalve alla 
kuuluv üksus oluliseks, võetakse vastu delegeeritud otsusega, kui järelevalve alla kuuluva olulise grupi olulisuse 
kriteeriumid osalevate liikmesriikide kõrgeimal konsolideerimistasemel kooskõlas määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) IV osa sätetega on endiselt täidetud. 

2. Olulisuse otsuse muudatus, millega lõpetatakse järelevalve alla kuuluvas olulises grupis hõlmatud järelevalve alla 
kuuluv üksuse liigitamine oluliseks, võetakse vastu delegeeritud otsusega, kui järelevalve alla kuuluva olulise grupi 
olulisuse kriteeriumid osalevate liikmesriikide kõrgeimal konsolideerimistasemel kooskõlas määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) IV osa sätetega on endiselt täidetud, kuigi järelevalve alla kuuluv üksus ei ole enam selle grupi osa. 

3. Olulisuse otsuse muudatus, millega lõpetatakse järelevalve alla kuuluva üksuse või järelevalve alla kuuluva olulise 
grupi liigitamine oluliseks, võetakse vastu delegeeritud otsusega, kui olulisuse kriteeriumid osalevate liikmesriikide 
kõrgeimal konsolideerimistasemel kooskõlas määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) IV osa sätetega ei ole enam 
täidetud. 

4. Olulisuse otsuse muudatus, millega muudetakse järelevalve alla kuuluva olulise üksuse nime, võetakse vastu 
delegeeritud otsusega, kui järelevalve alla kuuluva üksuse liigitamise kohta ei ole EKP-le täiendavat asjakohast teavet 
esitatud. 

5. Olulisuse otsuse muudatust ei võeta vastu delegeeritud otsusega, kui asjaomane järelevalve alla kuuluv üksus või 
järelevalve alla kuuluv grupp on liigitatud oluliseks määruse (EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 59 alusel. 

6. Olulisuse otsuse muudatust ei võeta vastu delegeeritud otsusega, kui EKP on saanud kirjaliku teate vastuväidetega 
järelevalve alla kuuluva üksuse liigitamise kohta oluliseks või vähem oluliseks. 

Artikkel 4 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Frankfurt Maini ääres, 16. november 2016 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2017/935, 

16. november 2016, 

sobivust ja nõuetekohasust käsitlevate otsuste tegemise pädevuse delegeerimise ning sobivuse ja 
nõuetekohasuse hindamise kohta (EKP/2016/42) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 15. oktoobri 2013. aasta määrust (EL) nr 1024/2013, millega antakse Euroopa Keskpangale 
eriülesanded seoses krediidiasutuste usaldatavusnõuete täitmise järelevalve poliitikaga, (1) eelkõige selle artikli 4 lõike 1 
punkti e, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/933 otsustamispädevuse delegeerimise 
üldraamistiku kohta seoses järelevalveülesannetega seotud õigusaktidega (EKP/2016/40), (2) eelkõige selle artiklit 4, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Keskpank kui järelevalve alla kuuluvate oluliste üksuste suhtes pädev asutus on kohustatud tagama 
vastavalt määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 4 lõike 1 punktile e ja Euroopa Keskpanga määruse (EL) 
nr 468/2014 (EKP/2014/17) (3) artiklitele 93 ja 94, et nende üksuste juhtorganite liikmed vastavad asjakohastele 
sobivuse ja nõuetekohasuse nõuetele. 

(2)  Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL (4) artikli 91 kohaselt: a) järelevalve alla kuuluvate üksuste 
juhtorgani liikmete maine peab olema igal ajal piisavalt hea ning neil peavad olema piisavad teadmised, oskused 
ja kogemus oma kohustuste täitmiseks, ning juhtorgani üldise koosseisu liikmete kogemustepagas peab samuti 
olema piisavalt lai, et mõista asutuse tegevust; b) kõik juhtorgani liikmed peavad pühendama piisavalt aega oma 
ülesannete täitmisele krediidiasutuses või investeerimisühingus ning, võttes arvesse konkreetseid asjaolusid ning 
krediidiasutuse või investeerimisühingu tegevuse laadi, ulatust ja keerukust, ei või juhtorgani liikme poolt 
juhtkonnas täidetavate kohtade arv ületada teatavat arvu; c) juhtorgani iga liige peab tegutsema ausalt, 
usaldusväärselt ja sõltumatult ning d) järelevalve alla kuuluvad üksused peavad kehtestama põhimõtted, millega 
edendataks mitmekesisust juhtorganis. 

(3)  Määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 4 lõike 3 kohaselt peab EKP kohaldama järelevalveülesannete täitmisel kogu 
asjakohast liidu õigust ja kui kõnealusteks liidu õigusaktideks on direktiivid, neid direktiive riigi õigusaktidesse 
ülevõtvaid õigusakte. EKP suhtes kehtivad samuti regulatiivsed ja rakenduslikud tehnilised standardid, mille on 
välja töötanud Euroopa Pangandusjärelevalve ja vastu võtnud Euroopa Komisjon vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EL) nr 1093/2010 (5) artiklitele 10–15. EKP peab tegema kõik võimaliku, et järgida Euroopa 
Pangandusjärelevalve poolt määruse (EL) nr 1093/2010 artikli 16 alusel välja töötatud suuniseid ja soovitusi ning 
ühtset järelevalvekäsiraamatut, mille Euroopa Pangandusjärelevalve on välja töötanud kooskõlas selle määrusega. 

(4)  Vastavalt Euroopa Pangandusjärelevalve suunisele EBA/GL/2012/06 (6) tuleb liikme sobivust kaaludes lisaks tema 
mainet ja kogemust käsitlevatele kriteeriumidele arvesse võtta ka juhtorgani toimimise seisukohalt olulisi 
kriteeriume. See hinnang peab hõlmama liikmete võimalikke huvide konflikte, nende võimet pühendada piisavalt 
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hindamise kohta. 



aega ja täita oma kohustusi sõltumatult ilma teiste isikute sobimatu mõjuta, juhtorgani üldist koosseisu ning 
sellelt tervikuna nõutavaid teadmisi ja asjatundlikkust. See ei mõjuta asutuse juhtimiskorra rakendamise hindamist 
direktiivi 2013/36/EL artikli 88 kohaselt. 

(5)  Lisaks direktiivi 2013/36/EL artikli 91 rakendamiseks vastu võetud riigi õigusaktidele peaks ka EKP sobivuse ja 
nõuetekohasuse otsus tagama vastavuse mis tahes muus kohaldatavas riigi õigusaktis sätestatud nõuetele. Seetõttu 
tuleb seda, kas võib teha otsuse delegeeritult, hinnata sõltumatult kohaldatavas õiguses sätestatud sobivuse ja 
nõuetekohasuse nõuete hindamisest. 

(6)  EKP kui pädev asutus peab igal aastal tegema märkimisväärse hulga sobivust ja nõuetekohasust käsitlevaid 
otsuseid. Otsustusprotsessi sujuvuse huvides on vajalik delegeerimisotsus selliste otsuste vastuvõtmise kohta. 
Euroopa Liidu Kohus on tunnustanud otsuste delegeerimise vajadust, et võimaldada institutsioonil, kes peab vastu 
võtma palju otsuseid, oma ülesandeid täita. Samuti on nimetatud kohus tunnustanud, et otsuseid tegeva organi 
töövõime on kõikidele institutsionaalsetele süsteemidele omane põhimõte (1). 

(7)  Otsustuspädevuse delegeerimine peaks olema piiratud, proportsionaalne ning delegeerimise ulatus peaks olema 
selgelt kindlaks määratud. 

(8) Otsus (EL) 2017/933 (EKP/2016/40) täpsustab korraldust, mida tuleb järgida järelevalvet käsitlevate delegeerimis­
otsuste vastuvõtmisel, ja isikute ringi, kellele võib otsustamispädevuse delegeerida. See otsus ei mõjuta järeleval­
veülesannete täitmist EKP poolt ega EKP järelevalvenõukogu pädevust esitada EKP nõukogule lõplikke otsuste 
eelnõusid. 

(9)  Kui käesolevas otsuses sätestatud kriteeriumid delegeeritud otsuste vastuvõtmiseks ei ole täidetud, tuleb sobivust 
ja nõuetekohasust käsitlevad otsused vastu võtta määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikes 8 ja otsuse 
EKP/2004/2 (2) artiklis 13g ette nähtud vastuväidetest loobumise menetluses. 

(10)  Kui leitakse, et liige ei vasta sobivuse ja nõuetekohasuse nõuetele, ei või sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat 
otsust vastu võtta delegeeritud otsusena, vaid seda tuleb teha vastuväidete mitteesitamise menetluses. Seega tuleb 
juhtudel, kus ei ole võimalik delegeeritud otsuse vastuvõtmise võimalust eelnevalt kindlaks teha, anda piisavalt 
aega vastuväidete mitteesitamise menetluseks. Sellest tulenevalt, kui liikmesriigi pädev asutus ei esita EKP-le 
delegeeritud otsuse eelnõu 20 tööpäeva enne sobivust ja nõuetekohasust käsitleva otsuse tegemise tähtaega 
vastavalt riigi õigusaktile, tuleb see otsus teha vastuväidete mitteesitamise menetluses. Lisaks, kui tööüksuste 
juhtidel on küsimusi selle kohta, kas liige vastab sobivuse ja nõuetekohasuse nõuetele, kuna liikmesriigi pädev 
asutus ei ole esitanud piisavalt teavet või hindamine on keerukas, tuleb samuti kasutada vastuväidete 
mitteesitamise menetlust, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Mõisted 

Käesolevas otsuses kasutatakse järgmisi mõisteid:  

1) „sobivuse ja nõuetekohasuse nõuded“ (fit and proper requirements) – nõuded, millele järelevalve alla kuuluva olulise 
üksuse juhtorgani liikmed peavad igal ajal vastama vastavalt direktiivi 2013/36/EL artiklile 91 ja muudele 
kohaldatavatele normidele;  

2) „sobivust ja nõuetekohasust käsitlev otsus“ (fit and proper decision) – EKP otsus selle kohta, kas isik vastab sobivuse 
ja nõuetekohasuse nõuetele;  

3) „kohaldatav õigus“ (applicable law) – asjakohane liidu õigus määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 4 lõike 3 tähenduses 
ning kõik siseriiklikud õigusnormid, mis on asjakohased sobivuse ja nõuetekohasuse hindamisel; 
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(1) Euroopa Kohtu 23. septembri 1986. aasta kohtuotsus AKZO Chemie BV ja AKZO Chemie UK Ltd vs. komisjon, 5/85, ECLI:EU: 
C:1986:328, punkt 37, ja 26. mai 2005 kohtuotsus, Carmine Salvatore Tralli vs. EKP, C-301/02 P, ECLI:EU:C:2005:306, punkt 59. 

(2) 19. veebruari 2004. aasta otsus EKP/2004/2, millega võetakse vastu Euroopa Keskpanga kodukord (ELT L 80, 18.3.2004, lk 33). 



4) „osalev liikmesriik“ (participating Member State) – osalev liikmesriik määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 2 punktis 1 
määratletud tähenduses;  

5) „järelevalve alla kuuluv oluline üksus“ (significant supervised entity) – järelevalve alla kuuluv oluline üksus määruse 
(EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 2 punktis 16 määratletud tähenduses;  

6) „järelevalve alla kuuluv üksus“ (supervised entity) – järelevalve alla kuuluv üksus määruse (EL) nr 468/2014 
(EKP/2014/17) artikli 2 punktis 20 määratletud tähenduses;  

7) „järelevalve alla kuuluv oluline grupp“ (significant supervised group) – järelevalve alla kuuluv oluline grupp määruse 
(EL) nr 468/2014 (EKP/2014/17) artikli 2 punktis 22 määratletud tähenduses;  

8) „delegeeritud otsus“ (delegated decision) – EKP nõukogu poolt delegeeritud pädevuse alusel tehtud otsus vastavalt 
otsusele (EL) 2017/933 (EKP/2016/40);  

9) „juhtorgan“ (management body) – juhtorgan direktiivi 2013/36/EL artikli 3 lõike 1 punktis 7 määratletud 
tähenduses, võttes arvesse sellesama direktiivi artikli 3 lõiget 2;  

10) „liige“ (member) – ettepandud või määratud juhtorgani liige või kohalduvatel juhtudel ettepandud või määratud 
võtmerolliga isik vastavalt kohaldatavatele õigusnormidele;  

11) „tööüksuste juhid“ (heads of work units) – EKP tööüksuste juhid, kellele delegeeritakse sobivust ja nõuetekohasust 
käsitlevate otsuste ühise vastuvõtmise pädevus;  

12) „riiklik pädev asutus“ (national competent authority) – riiklik pädev asutus määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 2 
punktis 2 määratletud tähenduses;  

13) „vastuväidete mitteesitamise menetlus“ (non-objection procedure) – määruse (EL) nr 1024/2013 artikli 26 lõikes 8 ette 
nähtud ning otsuse EKP/2004/2 artiklis 13g täpsustatud menetlus;  

14) „sobivuse ja nõuetekohasuse hindamise juhis“ (Guide to fit and proper assessments) – sellise pealkirjaga EKP veebisaidil 
avaldatav dokument, mis võetakse vastu ja mida ajakohastatakse aeg-ajalt kooskõlas vastuväidete mitteesitamise 
menetlusega ning mis sisaldab juhiseid selle kohta, kuidas sobivust ja nõuetekohasust tuleb hinnata;  

15) „krediidiasutus“ (credit institution) – krediidiasutus Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 575/2013 (1) 
artikli 4 lõike 1 punktis 1 määratletud tähenduses. 

Artikkel 2 

Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevate otsuste delegeerimine 

1. Otsuse (EL) 2017/933 (EKP/2016/40) artikli 4 alusel delegeerib EKP nõukogu käesolevaga sobivust ja 
nõuetekohasust käsitlevate otsuste vastuvõtmise EKP juhatuse poolt selle otsuse artikli 5 alusel nimetatud tööüksuste 
juhtidele. 

2. Tööüksuste juhid võtavad delegeeritud otsuseid vastu kooskõlas käesoleva otsuse ja kohaldatava õigusega. 

Artikkel 3 

Delegeerimise ulatus 

1. Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat otsust ei tehta delegeeritud otsusena, kui asjaomane järelevalve alla kuuluv 
üksus on üks järgmistest: 

a)  järelevalve alla kuuluva olulise grupi kõrgeima konsolideerimistaseme järelevalve alla kuuluv üksus osalevas 
liikmesriigis; 

b)  krediidiasutus, millele kuulub suurima väärtusega vara järelevalve alla kuuluvas olulises grupis, kui see asutus ei ole 
punktis a nimetatud üksus; 

c)  järelevalve alla kuuluv oluline üksus, mis ei ole järelevalve alla kuuluva olulise grupi osa. 
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(1) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1). 



2. Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat otsust ei tehta delegeeritud otsusena, kui 

a)  selles leitakse, et liige ei vasta sobivuse ja nõuetekohasuse nõuetele, või 

b)  see sisaldab tingimusi, välja arvatud juhul, kui sellised tingimused on vajalikud tagamaks, et asjaomane liige täidab 
sobivuse ja nõuetekohasuse nõudeid, ning neis on kirjalikult kokku lepitud. 

3. Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat otsust ei tehta delegeeritud otsusena, kui EKP-le esitatud teabe kohaselt 

a)  asjaomase liikme suhtes toimub kriminaalkohtumenetlus või ta on süüdi mõistetud süüteos esimeses või lõplikus 
kohtuastmes või 

b)  asjaomase liikme suhtes toimub uurimine või täitemenetlus või halduskaristuse täitmine või on tehtud sellekohane 
otsus seoses finantsteenuste alaste seaduste või muude aktide rikkumisega. 

4. Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat otsust ei tehta delegeeritud otsusena, kui 

a)  liikmesriigi pädev asutus ei esita EKP-le delegeeritud otsuse eelnõu 20 tööpäeva enne sobivust ja nõuetekohasust 
käsitleva otsuse tegemise tähtaega vastavalt kohaldatavatele õigusnormidele või 

b)  teabe ebapiisavuse või hindamise keerukuse tõttu on vaja sobivust ja nõuetekohasust käsitlev otsus teha vastuväidete 
mitteesitamise menetluses. 

5. Kui sobivust ja nõuetekohasust käsitlevat otsust ei saa vastavalt lõigetele 1–4 teha delegeeritud otsusena, võetakse 
see vastu kooskõlas kohaldatava õigusega vastuväidete mitteesitamise menetluses. 

6. Kui lõigete 2–4 puhul hõlmab sobivuse ja nõuetekohasuse hindamine rohkem kui ühte juhtorgani liiget ning otsust 
ei saa delegeeritud otsusena teha neist ühe või mitme suhtes, tehakse hindamise tulemusel kaks sobivust ja 
nõuetekohasust käsitlevat otsust. Üks otsus tehakse kooskõlas kohaldatava õigusega vastuväidete mitteesitamise 
menetluses ning teine delegeeritud otsusena. 

Artikkel 4 

Sobivuse ja nõuetekohasuse hindamine 

Sobivust ja nõuetekohasust hinnatakse kooskõlas kohaldatavate õigusnormidega, võttes arvesse sobivuse ja 
nõuetekohasuse hindamise juhist (hindamiskriteeriumide peatükk), mis hõlmab järgmisi kriteeriume: 

a)  Kogemus. Liikmel peavad olema oma ülesannete täitmiseks piisavad teadmised, oskused ja kogemused. 

b)  Maine. Liikmel peab olema alati piisavalt hea maine, et tagada järelevalve alla kuuluva üksuse usaldusväärne ja 
nõuetekohane juhtimine. Maine hindamisele ei kohaldata proportsionaalsuse põhimõtet. 

c)  Võimalik huvide konflikt ja sõltumatus. Liige peab saama tegutseda sõltumatult. Huvide konflikti ja sõltumatuse 
hindamine hõlmab järelevalve alla kuuluva üksuse juhtimiskorra hindamist, et tuvastada, leevendada, hallata või 
tõkestada huvide konflikte. 

d)  Ajaline panustamine. Liikmel peab olema võimalik pühendada piisavalt aega oma ülesannete täitmisele järelevalve alla 
kuuluvas üksuses. Hindamist võivad mõjutada mitmed tegurid, nagu liikme osaluste arv eri juhtkondades, järelevalve 
alla kuuluva üksuse tegevuse laad, ulatus ja keerukus ning liikme muud asjakohased kohustused. 

e)  Ühine sobivus. Sobivuse ja nõuetekohasuse algsel hindamisel hinnatakse liiget ühise sobivuse nõude osas, võttes 
arvesse järelevalve alla kuuluva üksuse jooksvat juhtimise järelevalvet ning juhtorgani enesehinnangut, eeskätt seoses 
selle koosseisu ja ühise sobivuse vajadustega. 
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Artikkel 5 

Üleminekusäte 

Käesolevat otsust ei kohaldata sobivust ja nõuetekohasust käsitlevate otsuste ettepanekute suhtes, mille liikmesriigi pädev 
asutus on esitanud EKP-le enne käesoleva otsuse jõustumist. 

Artikkel 6 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Frankfurt Maini ääres, 16. november 2016 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2017/936, 

23. mai 2017, 

millega volitatakse tööüksuste juhte võtma vastu sobivust ja nõuetekohasust käsitlevaid 
delegeeritud otsuseid (EKP/2017/16) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja, eelkõige selle artiklit 11.6, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/933 otsustamispädevuse delegeerimise 
üldraamistiku kohta seoses järelevalveülesannetega seotud õigusaktidega (EKP/2016/40), (1) eelkõige selle artikleid 4 ja 5, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/935 sobivust ja nõuetekohasust 
käsitlevate otsuste tegemise pädevuse delegeerimise ning sobivuse ja nõuetekohasuse hindamise kohta (EKP/2016/42), (2) 
eelkõige selle artiklit 2, 

võttes arvesse 19. veebruari 2004. aasta otsust EKP/2004/2, millega võetakse vastu Euroopa Keskpanga kodukord, (3) 
eelkõige selle artiklit 10, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Et menetleda märkimisväärset hulka otsuseid, mida Euroopa Keskpank (EKP) peab vastu võtma oma järelevalve­
ülesannete täitmisel, on kehtestatud konkreetsete delegeeritud otsuste tegemise kord. 

(2)  Delegeerimisotsus kehtib, kui EKP juhatus võtab vastu otsuse, millega volitatakse üks või mitu tööüksuste juhti 
tegema otsuseid delegeerimisotsuse alusel. 

(3)  EKP juhatus peab tööüksuste juhtide volitamisel arvesse võtma delegeerimisotsuse tähtsust ja nende adressaatide 
hulka, kellele delegeeritud otsus on vaja saata. 

(4)  EKP järelevalvenõukogu esimehega on konsulteeritud nende tööüksuste juhtide osas, kellele tuleks delegeerida 
volitused teha sobivust ja nõuetekohasust käsitlevaid otsuseid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Sobivust ja nõuetekohasust käsitlevad delegeeritud otsused 

Delegeeritud otsused otsuse (EL) 2017/935 (EKP/2016/42) artikli 2 alusel võtab vastu IV mikrotasandi usaldatavusjä­
relevalve peadirektoraadi peadirektori asetäitja, kes vastutab sobivust ja nõuetekohasust käsitlevate otsuste eest, või tema 
äraolekul EKP tegevuslubade osakonna juht ning üks järgmistest tööüksuste juhtidest: 

a)  I mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi üle teostab järelevalvet I mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat; 

b)  II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi üle teostab järelevalvet II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat, või 

c)  peadirektori äraoleku korral vastav peadirektori asetäitja. 
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(1) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 14. 
(2) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 21. 
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Artikkel 2 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Frankfurt Maini ääres, 23. mai 2017 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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EUROOPA KESKPANGA OTSUS (EL) 2017/937, 

23. mai 2017, 

millega nimetatakse ametisse tööüksuste juhid, kes võtavad vastu delegeeritud otsuseid järelevalve 
alla kuuluvate üksuste olulisuse kohta (EKP/2017/17) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja, eelkõige selle artiklit 11.6, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/933 otsustamispädevuse delegeerimise 
üldraamistiku kohta seoses järelevalveülesannetega seotud õigusaktidega (EKP/2016/40), (1) eelkõige selle artikleid 4 ja 5, 

võttes arvesse Euroopa Keskpanga 16. novembri 2016. aasta otsust (EL) 2017/934 järelevalve alla kuuluvate üksuste 
olulisust käsitlevate otsuste delegeerimise kohta (EKP/2016/41), (2) eelkõige selle artiklit 2, 

võttes arvesse 19. veebruari 2004. aasta otsust EKP/2004/2, millega võetakse vastu Euroopa Keskpanga kodukord, (3) 
eelkõige selle artiklit 10, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Et menetleda märkimisväärset hulka otsuseid, mida Euroopa Keskpank (EKP) peab vastu võtma oma järelevalve­
ülesannete täitmisel, on kehtestatud konkreetsete delegeeritud otsuste tegemise kord. 

(2)  Delegeerimisotsus kehtib, kui EKP juhatus võtab vastu otsuse, millega volitatakse üks või mitu tööüksuste juhti 
tegema otsuseid delegeerimisotsuse alusel. 

(3)  EKP juhatus peab tööüksuste juhtide volitamisel arvesse võtma delegeerimisotsuse olulisust ja nende adressaatide 
hulka, kellele delegeeritud otsus on vaja saata. 

(4)  EKP järelevalvenõukogu esimehega on konsulteeritud tööüksuste juhtide üle, kellele tuleks delegeerida volitused 
võtta vastu järelevalve alla kuuluvate üksuste olulisust käsitlevaid otsuseid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Delegeeritud otsused, millega määratakse järelevalve alla kuuluva üksuse olulisuse liigitus 
järelevalve alla kuuluvas olulises grupis või muudetakse järelevalve alla kuuluva olulise üksuse 

nime 

Delegeeritud otsuseid võtab vastavalt otsuse (EL) 2017/934 (EKP/2016/41) artikli 3 lõigetele 1, 2 ja 4 vastu üks 
järgmistest tööüksuste juhtidest: 

a)  I mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi järele valvab I mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat; 

b)  II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi järele valvab II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat; või 

c)  peadirektori äraoleku korral asjaomase peadirektori asetäitja. 
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(1) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 14. 
(2) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 18. 
(3) EÜT L 80, 18.3.2004, lk 33. 



Artikkel 2 

Delegeeritud otsused, millega lõpetatakse järelevalve alla kuuluva olulise üksuse või järelevalve alla 
kuuluva olulise grupi liigitamine oluliseks 

Delegeeritud otsused vastavalt otsuse (EL) 2017/934 (EKP/2016/41) artikli 3 lõikele 3 võtab vastu III mikrotasandi 
usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor või tema äraolekul peadirektori asetäitja ning üks järgmistest 
tööüksuste juhtidest: 

a)  I mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi järele valvab mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat; 

b)  II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraadi peadirektor, kui asjaomase järelevalve alla kuuluva üksuse või 
grupi järele valvab II mikrotasandi usaldatavusjärelevalve peadirektoraat; või 

c)  peadirektori äraoleku korral asjaomase peadirektori asetäitja. 

Artikkel 3 

Jõustumine 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Frankfurt Maini ääres, 23. mai 2017 

EKP president 
Mario DRAGHI  
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